Ludwig Lazarus Zamenhof,
Hanexna
tradukita de Koean

HosbiM gyBcTBOM MUP 00OTATHUIICS,
30B MOTyUHil YK Be3ie TPEMMUT.
BuxpeM JrlerkumM mycrb Ke MpPOKATUTCH
OTOT 30B - U 36MJIIO OXKUBHUT.

He medom KpoBaBBIM TOTpsicast
3a coboii BjaeYeT OH POJI JIOICKOI.
Mup ot pacnpu BeKoBOIl crracast
OH cyuT rapMOHUIO, ITOKOIA.

[on maseK b 3HAMEHEM CBSITICHHBIM
CobpaJtucst MupHBIE OOPIIBL.

[Tomsur cpoii yrmexoMm HecpaBHEHHBIM
VBEHYAIOT CYACTUS TBOPIIBL.

CreHbl BEKOBOl Bpask ibl BO3JIBUTHYB
Saxe0Hy ThCsT MUP T'OTOB B KPOBH.
Ho mperpajpr pyXxHyT, pacipu CCUHYT
ITox Moryumm HATHCKOM JTIOOBH.

OBjiaieBIIN PEUIbIO BCEM TOHSITHOMN
JIronu pyKu JIpYyKECKH CILJIETYT.

B xpyr omun cemeiiHbiii, HeOObITHBII
Bce mapomsr pajiocTHO BOHIYT.

MupHbIil IIyTh YCEP/HO IPOIOJIZKA
IlonBur cBoit, Ipy3bs, MbI 3aBEPIITUM -
JUBHYIO MEYTy 3€MHOI'O past

st ceMbU JIIOACKON OCYIIECTBUM.

Traduko de la Esperanta poemo “La espero” de
LupwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en la
Rusan de Kozan.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
Hanexia

tradukita de Cemen Batinbaam

Ha1 3emiier0 HOBBIM TyBCTBOM BEe€T,

U puseiB pa3HOCHTCS 1O CBETY.

OH Ha KPBLIbsIX, CJIOBHO JIEPKUI BETep,
Obseraer HGBICTPO BCIO MTAHETY.

He medoMm - omIoToM paspymeHbs -
OH cIJI0TUTH MedTaeT BCE HAPOJIBI, -
JIromsiM, yTOMUBIINMCS B CParKEeHbSIX,
O6ermaer Mup OH 1 CBOOO/LY.

Bce, K10 BEpuUT B cUaCTbE AHEN TPSIYIINX,
CobpaJiuch 1oJi MUPHBIE 3HAMEHA.

ITox 3Be3m0i MIEH BCEMOTYIIIEH

CraJjin MbI CHJIbHEE U CILJIOYEHHEH.

CreHbl HEJIOBEPbsl BEKOBbLIE
Pazobmman crpadbl 1 HAPOIHI,

Ho cmeret nipensitcTBust iro0bre
Cseryiast J1000BB - cecTpa CBOOOIBI.

OsntageBmn si3bIKOM ODIIEHbSI,
XopoIIo JApyr Apyra MOHUMAsT,
Bynyr xxuth Hapoabl, 6€3 COMHEHbSI,
Kak cembst equnast 3eMHasl.

[TonHBIE SHEPIUHU U CTPACTH

He ycranem sipoCcTHO TPYIUTHCS,

Y106 MeuTa, KOTOPOit HET IMpPEKpaCHEit,
st miozieit cMorJIa, OCyIEeCTBUTHCS.

Traduko de la Esperanta poemo “La espero” de LUDWIG
LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Zamenhofo,
x1859-12-15 — 11917-04-14) en la Rusan de CEMEH
BAUHBJIAT (*1936-03-30).
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Prenita el la retejo http: //miresperanto. narod.
ru/ tradukoj/ zamenhof. htm. La verkinto, s-ro Va-
gnblat, donis al mi en retletero de I’ 24.04.2008 la per-
meson publikigi siajn esperantigojn de poemoj en mia
retejo “www.poezio.net”.
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